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Introduction

The Commissioner of Education of one of the largest U.S. states has
stated: “The number of functional illiterates in our country is alarming,
and a means of helping these individuals is urgent for their well-being as
well as for our nation.” Educators, government officials, and citizens
everywhere concur. Sadly, however, what to do is stuck in the rut of an
endless, obfuscating debate over ‘Phonics’ vs. ‘Whole Language,’ neither
of which has a hope in Hades of untying the Gordian knot with which our
ancient spelling has hogtied us.

As has oft been noted, ‘Phonics’ trips over its own name, suggesting p-
honics. Give its proponents credit, however, for fostering a system that is
100% sound for Spanish, Finnish and other languages with decent alpha-
bets. ‘Sounding out,” when it works, is without question the soundest
way to go, but with a spelling that has been mixed up and messed up for
centuries, not only beginners but advanced readers too can only guess
wildly at the pronunciation of every unfamiliar word. (‘Epitome,’ for
example, ‘logically,” confidently and erroneously pronounced epi-tome in-
stead of 1pitomi.) The problem is not with p-honics but with our unbeliev-
ably archaic, incredibly irregular, unpredictable non-system of spelling.

As for ‘Whole Language’ (which essentially means copious reading of
appealing, interesting, enthusiasm-generating texts rather than dull, bor-
ing, artificial ‘phonics’ ones), with a respectable alphabet even little kin-
dergartners will be able to handle any-thing at all in terms of sounding it
out, and the only challenge will be the the rate at which they can build
their vocabularies—most commonly simply by deriving meanings from con-
text, though glossaries and graphic illustrations of meanings could be part
of every beginning reader. With Space-Age reform of our Dark-Ages spell-
ing, ‘Learning to read by reading’ will automatically become a common-
place everyday reality for us.

Shouldn’t it mortify us to the very core to know that countries like
Bolivia and Cuba, thanks to a nearly perfect Spanish alphabet, are leaving
us in the dust in terms of eliminating illiteracy? This despite the fact that
unlike us they are unable to throw billions of dollars at the problem. Are
we going to continue to throw money down a rat hole or come to our
senses and cut the alphabetical Gordian knot that’s got us so hogtied
that we just keep stumbling along with no real progress?

The valuable “initial teaching alphabet” experiments carried out in both
the United Kingdom and the United States suggest effective techniques
for accelerating the acquisition of reading skills while simultaneously im-
plementing spelling reform. Unfortunately, the i.t.a focus was exclusively



on children, whereas it must always be incumbent on adults to set the
example and lead the way. Narrowly intended for teaching reading in the
first grades only, with no commitment beyond throwing out a lifesaver
temporarily for children rather than a permanent lifeline not only for them
but for all of us, the i.t.a. approach acquired no momentum.

Taking a leaf from i.t.a. (which employed some unnecessarily weird
letters) and vastly improving on it, Easy Speedy Readers® are designed
to overwhelmingly demonstrate how speedy and easy learning to read
can be with a spelling that surpasses even that of Spanish—winning over
even the willfully blind among us prone to obstinately resist welcoming
the light and opening their eyes. Then at long last our own incomparably
enlightened, progressive Space-Age generation will switch to Nu-Spel
without a hitch as the British monk Orm’s 800-year-old dream finally
comes true. (See poster #11)

During a transition period, of course, all of us will be ‘biliterate’ in both
NuSpel and OldSpel, just like those now able to fluently read and write
both OldSpel and shorthand, though NuSpel—hands down, no contest at
all—is much, much easier to learn. Like them—but much more so—we will
have every right to feel very proud of ourselves, able to ecstatically
exclaim one day, “We did it! They said it couldn’t be done, but we did
it! We were there. We were part of it. We caught the vision. We did
our part and more!” And the rest of the world will exuberantly and
incredulously join in: “Those crazy speakers of English actually did it!”

The basic pattern for Easy Speedy Readers® presents the text in
NuSpel first, then in OldSpel with pronuciation guides in NuSpel, and
finally in OldSpel. An effort is made to enliven every text with illustrations
which also help learners to readily grasp and retain meanings. Addi-
tionally these afford opportunities for interaction through questions and
comments based on them. The same is true of the posters, which may
require a little explanation and discussion to help younger learners grasp
the ideas presented and internalize a sense of being part of a great
adventure. Crucial points to consider:

1. An estimated 40 million Americans above age 15 are functional
illiterates. Our children are compelled to misspend years acquiring read-
ing skills that ought to be totally—utterly—simple and easy to learn. Years
that should be devoted instead to other crucial, vital, exciting, enriching
studies and pursuits. The major culprit: our spelling system (NOT!)

2. Space-Age/Computer-Age technology greatly simplifies and facili-
tates the conversion of texts of all kinds to NuSpel as well as its promo-
tion and acceptance.



3. Dr. J. Donald Bowen of The Foreign Service Institute has employed
an i.t.a. approach successfully to enable foreigners to overcome our ap-
palling spelling roadblock to learning English. Strenuous, innovative ef-
forts to help foreigners and no comparable exertion in behalf of our own
struggling, precious children?

4. Caring, concerned, effective interaction between learners, teachers
and parents is an essential key to success. Appropriate materials should
emphasize this. (A beginning reader that goes all out to accomplish this:
The Training Wheels Alphabet Book.)

5. Children are fascinated by language and are as open to stimulating
novelty as the most imaginative and creative of adults.

6. To adults some of the new NuSpel letters may seem odd, but to the
young all the letters are equally fresh and new. (Please see Poster #22.)
Learning Russian, as just one example, requires mastering a whole new
alphabet. By contrast, learning a few additional NuSpel letters is a snap.

7. At first sight, with OldSpel there is no sure way to determine by
‘phonics’ how an English word is pronounced. Shoes and toes, lose and
hose, not to mention calliope, psoriasis, etc., etc. are just a few among in-
numerable proofs of this.

8. A teacher or tutor cannot always be standing by to confirm, en-
courage and help, nor is it feasible to expect children to apply complex
rules and remember unpredictable exceptions that baffle, confuse and de-
ter adults.

9. With NuSpel it is not only possible but very simple and easy to rep-
resent the whole gamut of English sounds and their combinations—not
possible while some of them remain orphans without letters of their
own—as in azure, luge, Zsa Zsa, rouge, pleasure, etc.

10. Germany, Austria, Switzerland and Liechtenstein have recently
joined to-gether to reform the spelling of German, a process expected to
be irreversible by 2002. Even without reform, their system is far, far
superior to our non-system, but they want to do every single thing in their
power—right down to perfecting the last jot and tittle—to facilitate
efficient, rapid, painless acquisition of reading and writing skills for their
precious little ones. Are we so much less caring, concerned and capable
that we can’t do the same?



OldSpel Memory Grabbers*

An illustration of the transition from an Egyptian pictograph depicting an ox to a
symbol representing a sound.... Named aleph (ox) by the Phoenicians, it was convert-
ed to alpha by the Greeks and together with Semitic beth, meaning house, it formed
the basis for what we now call in English the alphabet. Note that Phoenician aleph
preserved a semblance of horns. Following the same model, we could call our Eng-
lish alphabet axbelt, for example. Early letters like the Sinai one made the sounds
associated with them perfectly obvious as the first vocalization in the word represent-
ed: aleph - a, beth - b, etc.

550 A A~ A

Egyptian Sinai Phoenician aleph  Greek aleph Roman
3000 B.C. 1850 B.C. 1200 B.C. 600 B.C. 114 AD.

Charles L. Laubach, who brought literacy to millions of people throughout the world
(Read his inspiring book The Silent Billion), employed this system to help learners

quickly learn and remember letters of the new alphabets provided for those whose
languages had never had one. The same approach works equally well for children
and older learners who are just learning their English letters. Write the matching
letters (large and small) next to the mnemonic drawings below—first the OldSpel
letter following the pronunciation most com-monly associated with it and then, to
remove all possible ambiguity, the NuSpel one. We’'ll start with the snake, which not
only reminds us of an S but makes a hissing sound like one: Sssssss.

ax
belt
collar
dipper
end table
flag
glove
hinge
inch

jar
kindling
leg
mountain
noodle
olive

pot
quince
ribbon
snake
tack
umbrella
vest
wings
x-out
yoke
*Formally known as mnemonic devices or aids to memory zig-zag




Poor Little SICk Boy

por (por) ital

Adapted from Georges Courteline

adaptad from 3or3 Kurtalin

DOCTOR, at the door: Is this where there is a

Dokter 09 dor 1z Ois hwer oer 1Z A

poor little sick boy?

por Iital sik bot

MOTHER: Yes, come in, doctor. It’s my little Toto.

Mador kam n doktar it’s mi Iital

| just don’t understand how it happens, but ever

T jast andarstand hav 1t hapanz bat  ever

since | got him out of bed this morning the poor

sins i got hm aot ov dis mornin 0o por

darling keeps falling down.

darlin kips falm daon

DOCTOR: He falls down?

Dokter Hi falz daon

MOTHER: Yes, doctor. All the time.

Madar dokter al 09 tim

Pages of the story are given first as OldSpel with nu equivalents, then completely in
OldSpel and finally in NuSpel. NuSpel equivalents are given only when the tradi-
tional spelling is irregular. A review follows the OldSpel-NuSpel pages. The pronun-
ciation reflected is General American (GA), which varies slightly across the country.
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|
1 lital \\\Cj// man
// | \\
2 mornin sins
3 sik pest
)

4 bifor big

5 bal hel6i

6 pet nit

Le Petit Malade T
/ f(]' The Little Sick Person (masculine) al 69 tim
Poor Little Sick Boy
el

8 kip da dor

9 hapan daon
10 kloz Inglif
11get aot ov smilin

Figuerez-vous, je ne sais pas comment cela arrive,
1 2 Adapt tu depuis ce matin ce pauvre chéri tombe. bed
II tombe!
Tout le temps; oui, docteur.
P ?

13 Andarstand o, e Frenc

C'est étrange. Quel age a-t-il?

Above: Match antonyms (words meaning the opposite) with the words to the right by
pointing or by writing a small erasable number by them. Below: Match the action
words (verbs) in the same way. Match with the pictures, too.



Ansar 0iz kwescanz tu yorself or wid wan or mor frendz,
tekin tornz ridin da kwescanz and ansarin dem Alaod.

1. Hu kem tu da dor?

2. Waz hi invitad tu kam in?

3. 1z di1s hwer Toto livz?

4. Hwat 1z 8@ madar'z nem?

5. Hwat 1z 1t dat fi dazn’t Andarstand?

6. Hwi daz fi kal Toto A por darlin?

7. Sins hwen haz dis bin hapanin?

8. Haov ofan daz por lital Toto fal daon?

9. DAz enifin mek yu 6ink dis 1z kwit an old stori?

10. Haz A dokter evar med A “havs kal” for yu?

Note: What follows is for older persons, who may, however explain it simply to younger
ones. Please note that A is used as a standard spelling for OldSpel a, though the
pronunciation may be, for example, €, @ or A book. 9 is employed for unstressed schwa
(the most common vowel of English, which NuSpel finally gives a letter of its own). We
may say “Saaam sup (soup)!” for emphasis but otherwise we ask for “sem sup.” Write it
as pronounced. Also, A, 09, 0i answer. Exception: In order not to depart too abruptly
from tradition, words beginning with a are writte Amazin, etc. A looks much more like A
than 9. So, Amerika, not 9merika.




DOKTOR: Hi falz ovar ontu s flor?

MADPBR: Yes. istand him bak Ap and ovar hi goz Agen.

DOKTOR: Hi falz ovar on 0ae flor?

MADPOBR: Yes. 1 stand him ap and over hi goz, on ds

flor.

DOKTOR: Dis 1z strenj. Veri strenj. Hao old 1z hi?

MADBR: dimost ori.

DOKTOR: At dat €j A normal cild ot tu bi gbal tu

stand on its fit. Exaktli hao did di1s hapan?



..\.‘

1 hao old N T u3al (uswal) 8in
2 almost fal Ll 3oradops g or gord

4 drops
3 exaktli not mor, not les
4 bak Ap % AP AgON
5 normal (tu du) hwat €]

O
- at
6 cild g% 17 nirli empti
/
7 ottu —*Q tu rait

8 bi ebal fk,\lard 1+ i Selt

AgaN
9 fal ontu A /’\@; \ help hiz madsr
(@
10 go ovar \\ hiz fit
(1
11 stand on veri stren;
121tz / rAng

Above: Match synonyms (words meaning the same) with the words to the right by writing
a small erasable number by them. Below: Match the action words (verbs) in the same
way. Match with the pictures, too. Children are fascinated by Pig Latin (igpay, atinlay) and
love words games and puzzles of all kinds, so matching up words, phrases and sen-
tences this way creates no problem for them.



Ansar 0iz kwescanz tu yorself or wi® wan or mor frendz,
tekin tornz ridin 0e kwescanz and ansarin dem alaod.

1. Hwer daz Toto fal ovar?

2. Hu standz him Ap aAgen?

3. Hwat hapanz after 0at?

4, 1z da dokter sarprizd?

5. Hwat daz hi se Abaot hwat hapand?

6. Oen hwat daz do doktar ask?

7. Tel As hav old por lital sik Toto 1z.

8. Hwat ot A normal cild bi gbal tu du?

9. Daz Toto lok normal tu yu? Hwi?

10. Hwat daz 8a doktsr want tu noo next?



MADOR: i jast don’t nov. 1don’t

Andarstand it at al. Hi waz al rait last nit,

skamparin Aravnd de Apartmant lik A litsl

bani rabit. Pen d1s mornin i go and get

him Ap az 1 uswali du, i pot hiz soks on

him, T pot hiz pants on him, and T pot him

on hiz fit. Puft Hi falz daon.

DOKTOR: Hi jast stambald, psrhaps!

MADPOR: No. Wet! 1 hori ovar tu hm. 1 pik him

him ap... Puf! Hi falz davn A sekand tim. i

pik him Ap Agen... Puf! Tu 0a flor agen.



1 al rit

2 parhaps Q\z
3 sekand tim

4 rabit

/./_\‘/?Z

&_L_)_LS‘)

APAFES
AL
AP

twis

bANi

mebi nin

0.K. (O Ke)

5 skampar aAraond lik
6 pot on yor
/ don't noo

8 stAmbald

9 pik Ap

10 wet

11 get Ap

12 hori

and fel

dat sok

A jorbal (gerbil)
and it yor Ianc
til teamoro

nu kloz

hwer tu ple

orli

Above: Match synonyms “words meaning the same- with the words to the right
by pointing or by writing a small erasable number by them. Below: Match the
action words °verbs- in the same way. Match the pictures, too



Ansar diz kwescoanz tu yorself or wi8 wan or mor frendz,
tekin tornz ridin ds kwescanz and ansarin dem alavd.

1. HwAt 1z It dat de madar dazn’t nou?

2. Hauv waz Toto ds nit bifor?

3. Hwat waz hi duin in da Apartmoant?

4. Hwat daz hiz mom du forst ic mornin?

5. After dat, hwat daz fi pot on him?

6. HwAt daz fi du after dat?

7. Pen hwat daz fi du, aftar ds “Puft”?

8. Hwat daz ds doktar 8ink Toto did, parhaps?

9. DAz d2 madar agri wie hm?

10. Hwat hapanz next?



And so on, six or sevan timz. In A word, doktar,

I ripit, | don’t Andarstand dis at al. Evar sins

d1s mornin, ovar hi goz. Hi kips falin daon.

DOKTOR: Hmmm. Veri mistirias, yes. Hmmmm.

Me i si dis por hital sik bor?

MAPOBR: Ov kors! (Ds madser goz avt and

riapirz wi8 da boi in har arms. Hiz ciks ar

A brit rozi red and hi Apirz tu bi in exalant

held. A lus smok smird hir and der wif jam

kavarz him daon tu hiz fit.

DOKTOR: Oh, 8is 1z A butifal cild!

10



. ! Y .

1 six or sevan 341868 % red ciks
\ .
2 brit rozi =—=  last wik
3 Alus %@% pikcar ritinz
AP
4 veri mistiries timz
5 ever sins lital pApi dog
6 A butifal NGoorbiag smok
7 ripit IlAv NuSpel!' 35 Iital bo
I Iav NuSpel!

8 rispirz wib hav seam jam

9 kavarz him

10 mei

11 smird Al over

12 Apirz tu bi

wib pinAt bater

In por hel6

aftar mi

tu hiz toz

Abav: Mac ds wordz at 0s left wib 08 wanz tu ds rit bi pointin or
bi ritin a smal iresabal nambar bi dem. Bilo: Mac 0s akfan wordz

(vorbz) In 02 sem we.

11



Ansar 38iz kwescanz tu yorself or wi® wan or mor frendz,
tekin tornz ridin ds kwescanz and ansarin dem alaod.

1. Hao meni timz daz Toto fal davn?

2. Hwat word daz de dokter uz tu se hao hi filz Abaot 01s?
3. Hwat daz hi ask after sein “Hmmmm?”?

4. Hwat daz 0a madar anser?

5. Diskrib Toto’z ciks.

6. Hav daz hiz hel® sim or apir tu bi?

7. Hwat 1z Toto werin?

8. Hav lon 1z 1t?

9. Iz it klin? Hwat daz 1t hav on 1t?

10. Hwat daz da doktoar se Abaot hav Toto loks?

12



Pot him daon on 0s flor, pliz. (D madar
pots him daon. Hi falz over.)

DOKTOR: Agen, pliz. (Pa madar standz him Ap
Agen. s cild falz davn.)

MADPBR: Agen? ([istandz him Ap A 8ord tim.
Hi falz daon. [i kentinuz tu stand him Ap, A
for@ and A fifé tim, and evri tim hi falz tu
da flor.

DOKTOR: Dis 1z ixtrordneril (Tu da sik bol,
held Ap Andar hiz armz bi d@ mader so dat hi

won’t fal daon.)

13



1 Ixtrordneri I l ” /; nAmbar Ori
|

2 NP daon

3 ford top hand

4 pliz hiar

S arm not komen
6 ovar palit

/ pot har daon tu
8 1t kentinuz tu

9 stand har Ap

10 held Ap
11 so hi won't

12 wi mast du

Above: Match the words that go together by pointing or by drawing a small erasable line
between them. Below: Complete the meaning in a similar way. Match the pictures, too

14



Ansar 0iz kwesceanz tu yorself or wi® wan or mor frendz,
tekin tornz ridin da kwescanz and ansarin 0em alavd.

1. Hwat daz 0s doktar du next?

2. Hwat word daz hi uz tu fo dat hi i1z palit?

3. Hwat daz hi ask da madar tu du wans mor?
4. Hwat hapand Agen?

5. Hao meni timz daz dis hapan?

6. Hwat word telz hwat da doktar 6inks ov di1s?
7. Hwat daz 08 madar du wib har armz?

8. Hwat wod hapan Adarwiz?

9. DAz 1t uswali hort A Iitel cild tu fal ik d1s?

10. Lital kidz ar klosar tu de gravnd. Did yu fal dasn hwen yu
wor hital lik d1s?

15



Tel mi, mi lital frend, du yu hort enihwer?

TOTO: Non, monsieur. (N&, msyo)

DOKTOR: Yu don’t hav A hedegk?

TOTO: Non, monsieur.

DOKTOR: Yu don’t hav A tubek?

TOTO: Non, monsieur.

DOKTOR: Yu don’t hav an irek?

TOTO: Non, monsieur.

DOKTOR: Yu don’t hav A tAmigk?

TOTO: Non, monsieur.

DOKTOR: Did yu slip wel last nit?

16



1 lital frend asporin

2 wel petit ami (psti ami)

3 monsieur (msyo)*

eniples
4 enihwar no, not
> hedek sor/mister
6 non (no) * god

*From arijinal Frenc stori.

7 slip veri g\;& bj_ < wel at nit
I/ /\ hav A bakek

8 hi'z O.K. hwen
Y+ S, N
9 1t horts (Z)\ al ovar
10 hwic ples wod = hwen /i its

11 hi kod It hort worst

12 1t gks fi holdz him

Abav: Mac ds wordz at 0s left wib 0s wanz tu da rit bi pointin or
bi ritin a smal iresabal nambar bi dem. Bilo: Mac 05 akfan wordz
(vorbz) in 0@ sem we. Mac wif ds pikcarz, tuu.

17



Ansar diz kwescanz tu yorself or wié wan or mor frendz,
tekin tornz ridin ds kwescenz and ansarin dem alavd.

1. Hwat daz da doktar want Toto tu tel hm?
2. Daz Toto ansar da we 0o dokter 6ot hi wud?

3. A negzal savnd minz dat ds er goz 6ru ds noz hwen wi
spik. Kan yu se “non” [n6]? Tri it mor dan WAns.

4. W8 A bad kold, wi me se (in NuSpel) “do, do” for “no, no.”
Wi uz nezalz al da tim in Inghf: m, n, n. Nezsl vaviz, do, ar
hardsr for As. Tri “maman” [mama], Frenc for mom, momma.

5. Hwat did da doktar ask Abaot Toto’z hed?

6. Hwat Ader gks did hi ask Abaut?

7. Did Toto hav eni ov doz kindz ov gks?

8. dr doz al, 80? Hwer els kan wi hav gks?

9. Hwat du pipal ofan tek if 8¢ hav A hedek?

10. Hwat kwescan did da doktar ask Toto aAbaut last nit?

18



TOTO: Oui, monsieur. [wi] (yes)

DOKTOR: dr yu hangri 01s mornin? Wod yu

lik tu hav A Iital kap ov coklet and sam

kokiz?

TOTO: Oui, monsieur.

DOKTOR: Hmmm. Yes. Kwit so! (Pen, veri

aABoritetivli) It’s paralisas.

MADPOR: P-P-Paral... God hevenz! ([iregzaz har

armz tu 0o ski. Da lital boi falz daon.)

DOKTOR: Oui, oui. i'm so, so sori. Kemplit

paralisas ov hiz loar ixtrematiz.

19



1 oui (wi) 4‘%{ A lital

2 IXtrematiz — Qorsti

3 sAm Angbal tu muv
4 hAangri yes

5 peralises skiz

6 hevenz XK arms, legz

7 1am so coklat cip kokiz

8 wod lik sam Sori, msyo

9 hav A Iital glas ov orenj jus
10 yu ar A hiz armz

11 ds doktar fod not ril ABoriti

bi so ABoritetiv

12 kan not rez “ 2“5

Above: Match the words that go together by pointing or by drawing a small
erasable line between them. Below: Complete the meaning in a similar way.
Match the pictures, too.

20



Ansar 0iz kwescanz tu yorself or wié wan or mor frendz,
tekin tornz ridin ds kwescoanz and ansarin 0em Alaod.

1. Oui, madame. (Yes, ma’'m) lIt’s prenavnst [madam] and
kamz from Frenc “mi ledi.” Da sekand a1z in bold tip tu fo
dat it’s strest (sed A lital lavdar). Wod yu lik tu go tu Paris
sam de? Ansar In Frenc. Forst tu A ledi, 0en tu A jentalman.

2. Hwat daz 0o doktar ask Toto next?

3. Hwat daz hi sagjest dat Toto mit lik tu hav?

4. Hwat daz Toto say (in Frenc)?

5. Aftar mormarin “Hmmmm,” hwat daz da doktar se tu fo hi
Binks der’s nABIn ordineri ron wid Toto?

6. If nABin ordineri 1z ron wi® him, den hwat 1z?
7. Hwi daz 0o madaer start tu stater “p-p-p-...” 7
8. Hwat daz fi du wi8 har armz?

9. Hwi daz Toto fal davn?

10. Hwat daz “loer ixtrematiz” min?

21



Oui, az yu yorself wil not, dar 1z A kemplit los ov
filin in da litel pefant’s imz. (Az hi spiks ds

doktar sprocoz da litel bol and pripars tu Andres
him.) Nao den... Let As si... Bat... but... Galp!
or, Ah... af... Ah... Galp! Dis p-p-p-paralises...
MADOR: Yes, dokter?
DOKTOR: Wel, ar, Ah... T Ah... sinav... hwi hi
hazn’t bin ebal tu ste on hiz fit. Hwen yu drest

him dis mornin, yu pot bo6 ov hiz fitin 88 sem

pant-leg!

Po END

Part 2 NuSpel Home Page



http://www.nuspel.org/little_sick_boy2.pdf
http://www.nuspel.org/literacy.html



